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ВСТУП
Твір Елізи Ожешко «Над Німаном» є класичним прикладом польської літератури доби позитивізму, що відображає особливості національної етики та естетики кінця ХІХ ст., світогляду та традицій нації. Художня мова, як першоелемент, засіб образного відтворення художнього зображення в творі, передає своєрідні особливості національного характеру, побуту, реалій, родинних стосунків та специфіку мовленнєвого етикету описуваної доби.Герої роману постають сильними, індивідуалізованими, свідомими людьми. Лексичний шар, який використовується письменницею, є засобом творення художньої мови та самобутнього стилю. 
Актуальність нашого дослідження полягає в недостатності вивчення використання іменників на позначення особи у художньому творі. Проблема  ґендерних особливостей на даному етапі досліджень світової літератури відіграє важливу роль. Лексика польської мови на позначення осіб чоловічої та жіночої статі має свою специфіку. В обраному нами творі вона характеризує не тільки особу з боку статі, а й за соціальним статусом, виконуваною роллю, родом занять, віком, моральними рисами тощо. Все це і зумовлює актуальність та новизну теми.
Таким чином, метою нашого дослідження є з’ясування семантичних особливостей та стилістичної ролі іменників на позначення осіб чоловічої та жіночої статі у творі Елізи Ожешко «Над Німаном», а також порівняльний аналіз в українській та польській мовах. 
Для досягнення мети було розв’язано наступні завдання:
· інвентаризовано лексику на позначення осіб чоловічої та жіночої  статі у творі;
· досліджено частотність вживання цієї лексики;
· здійснено семантичну класифікацію аналізованих іменників;
· визначено семантичні та стилістичні особливості аналізованої лексики;
· проаналізовано специфіку українсько-польських відповідників назв осіб;
· встановлено специфіку використання автором лексики, передбаченої темою дипломної роботи;
Об’єктом дослідження виступає лексичний склад тексту роману Елізи Ожешко «Над Німаном». 
         Предметом дослідження  є семантичні та стилістичні особливості іменників на позначення чоловічої та жіночої особи у творі Елізи Ожешко «Над Німаном».
У процесі виконання роботи використано наступні загальнонауковіметоди: аналіз та синтез, узагальнення, а також лінгвістичні методи: описовий, зіставний,компонентного аналізу, семантико-стилістичного аналізу, прийом кількісних підрахунків. 
Джерелом  для зібрання лексичних одиниць послугував текст трьохтомного роману видатної польської письменниці Елізи Ожешко «Над Німаном» та його переклад українською мовою, здійснений Олександром Стаєцьким. Матеріалом дослідження стали 290 лексичних одиниць з загальною частотністю вживання 2881 раз, серед них 181 лексема на позначення осіб чоловічої статі, які були вичленовані шляхом суцільної вибірки, у 1642 випадках вживання та 109 лексем на позначення жіночої особи у 1239 випадках вживання. Для аналізу зібраного матеріалу було використано словники: «Українсько-польський, польсько-український словник» (уклад. М. Юрковський, В. Назарук), «Польсько-український словник у двох томах» (гол. ред. Л. Л. Гумецька), «Універсальний словник польської мови»(за ред. С. Дубіша), «Великий словник польської мови» (за ред. Ю. Жмігродського), «Словник української мови: в 11 тт.» (за ред.. І.К. Білодіда).
Наукова новизна роботи полягає у дослідженні специфіки лексики на позначення особи в художньому тексті – у романі польської письменниці Елізи Ожешко. Це дає змогу зробити висновок про індивідуальний стиль автора та про мовні особливості доби, у яку жила та творила письменниця, а також сформулювати уявлення про картину мислення польського народу.
Практична цінність роботи полягає в тому, що її результати можна використовувати при вивчені польської мови як іноземної на спеціалізованих славістичних курсах,  при укладанні словників, вивченні польської літератури тощо.
Апробація роботи: результати дослідження представлено на наукових студентських конференціях  2016 та 2017 років. 
Дипломна робота має наступну структуру: вступ, 3 розділи, висновки та список літератури. 
Роботу виконано у межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов'янського мовного простору».





















ВИСНОВКИ
Дослідивши зібрані лексичні одиниці на позначення осіб чоловічої та жіночої статі у епічному соціальному романі з традиційним любовним сюжетом «Над Німаном», можемо дійти наступних висновків. Групи слів на позначення осіб складають широкий лексичний пласт, що дає змогу здійснити їх класифікацію з метою виявлення закономірностей вживання, особливостей авторської  мови  та літературного стилю доби. Загальна кількість лексем на позначення особи – 290 лексичних одиниць з загальною частотністю вживання 2881 раз, серед них 181 лексема на позначення осіб чоловічої статі, які були вичленовані шляхом суцільної вибірки, у 1642 випадках вживання та 109 лексем на позначення жіночої особи у 1239 випадках вживання. Серед зібраної лексики можемо визначити певні семантичні групи для чіткого розрізнення її особливостей.
Ми виділили 12 семантичних груп слів на позначення осіб чоловічої статі та 11 груп на позначення осіб жіночої статі. Найчисельнішою є група слів, що називають особу за статевою ознакою, оскільки це переважно активна (загальновживана) лексика.
Отже, виділяємо наступні семантичні групи іменників на позначення осіб чоловічої та жіночої статі (тут і далі відповідно): 1) «За статевою ознакою» (6 одиниць, вжито 563 рази – 4 одиниці, вжито 618 разів); 2) «За родинними стосунками» (32 одиниці, вжито 530 разів – 14 одиниць, вжито 309 разів); 3) «За соціальним статусом» (32 одиниці, вжито 200 разів – 13 одиниць, вжито 156 разів); 4) «За віком» (14 одиниць, вжито 152 рази –6одиниць, вжито 118 разів); 5) «За родом занять» (36 одиниць,вжито 131 раз – 4 одиниці,вжито 11 раз); 6) «Номінація за локацією» (6 одиниць, вжито 64 рази – 3 одиниці, вжито 5 разів); 7) «Негативно оцінні» (43 одиниці, вжито 63 рази – 10 одиниць, вжито 28 разів); 8)«Зменшувально–пестливі» (8 одиниць, вжито 61 раз – 12 одиниць, вжито 47 разів); 9) «Номінація за виконуваною роллю» (14 одиниць, вжито 36 разів – 13 одиниць, вжито 41 раз); 10) «Характеристика за моральними рисами та характером поведінки» (19 одиниць, вжито 33 рази – не виділяємо відповідну групу на позначення осіб жіночої статі); 11) «Характеристика за особистісними стосунками» (6 одиниць,вжито 30 разів – 4 одиниці,вжито 30 разів); 12) «Характеристика за зовнішніми ознаками» (1 одиниця, вжита 1 раз – 2 одиниці, вжито 5 разів).
Ми не виокремлюємо в межах семантичної групи «Моральні риси та характер поведінки» лексику на позначення осіб жіночого роду, оскільки лексеми, які семантично можна було б уналежнити до цієї групи, контекстуально уже підпорядковані іншим (наприклад, слово sroka «сорока», яке виступає засобом характеристики Марти більше підходить до категорії слів з негативною конотацією). Крім того, для відтворення моральних рис та характеру поведінки осіб жіночої статі широко використовуються прикметники та дієслова, а цей пласт лексики не є предметом нашого дослідження. 
Важливо, що лексика на позначення осіб чоловічої статі представлена значно яскравіше на семантичному рівні порівняно з лексикою на позначення осіб жіночої статі. Можемо пояснити це тим, що автором твору є жінка. Але варто також звернути увагу на те, що значний пласт цієї лексики містить негативну конотацію. Ймовірно, на це вплинули феміністичні погляди авторки. Також  це може бути зумовлене тим, що описуваний у романі період – це переломна доба у розвитку польського суспільства після повстання.  Провідну роль відігравали чоловіки, але у романі відчутний значний вплив феміністичних поглядів, адже у творі так багато сильних духом жінок, кожна з яких постає перед нами справжньою індивідуальністю. Наприклад, Кірлова, яка тримає на собі усе господарство, обробляє землю і встигає виховувати п’ятьох дітей. Варто також сказати про Юстину, яка відмовляється від шлюбу за розрахунком і йде за покликом серця жити у сільську хату, тобто робить свідомий вибір. Це свідчить про перебудову усталених норм та порядків, про початок змін.
У ході роботи нами було виявлено як стилістично нейтральну, так і стилістично забарвлену лексику на позначення особи. Твір вражає різноманітністю аналізованої лексики, яка репрезентує героїв та виступає засобом характеротворення. Одиниць загальновживаної лексики на позначення осіб чоловічої статі (97)  майже у півтора рази більше, ніж лексики на позначення осіб жіночої статі (66). Стилістично забарвленої удвічі більше відповідно (84) : (43). Це свідчить про певним чином парадоксальну увагу до осіб чоловічої статі у романі, написаному жінкою-феміністкою. На нашу думку, це вказує також  на прагнення автора поєднати у творі літературні традиції з колоритом описуваної доби, адже у час, описаний у романі, у час, коли жила і творила Еліза Ожешко, чоловіки відігравали керуючу роль, тому не відобразити це було неможливо. 
Кожен персонаж, як яскрава і самобутня особистість, чітко виокремлюється різноманітними словами, що відрізняються за семантикою, роллю, функціями, використанням у мові, поширеністю, походженням тощо. Позитивними героями виступають мешканці села, негативно сприймаються високі прошарки суспільства (у романі – шляхта і поміщики). Використовуючи описи, характеристику персонажів іншими героями, Еліза Ожешко вміло створює багатофункціональний портрет, який поєднується з психологічними деталями та авторською оцінкою.
Для письменниці важливою є не тільки стать своїх героїв, а і їх соціальне положення, родинні стосунки та особистісні риси, вік, виконувана роль тощо. Дуже цікавим, на наш погляд, є використання стилістично забарвленої лексики, яка функціонує поруч з нейтральною майже на одному рівні. Автор спромоглась відобразити різнобарв’я способів та засобів апеляції й номінації щодо осіб чоловічої та жіночої статей, враховуючи соціальні, морально-етичні, психологічні чинники тощо.
Варто додати також те, що переклад роману українською мовою здебільшого дослівний, однак трапляються семантичні трансформації. Це пов’язано з багатьма чинниками. Різниця між виданнями тексту оригіналу та перекладом майже 100 років, що перешкоджає реалізації повної еквівалентності тексту роману. Також важливу роль відіграють походження письменниці та історичні умови, які впливали на формування її індивідуального стилю та світоглядних позицій. У тексті на це вказує пласт лексики пограниччя, що яскраво відображає польсько-білоруське коріння
 Е. Ожешко. 
У кожну епоху внаслідок нового програмування світу по-новому ставляться та вирішуються кардинальні питання людського буття. Тому Еліза Ожешко, описуючи у романі період, у який жила сама (друга половина ХІХ століття) вміло передала специфіку мовлення героїв та використала багатство польської лексики для створення шедевра психологічної інтелектуальної прози – роману «Над Німаном».
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